
 

Laetetur cor quaerentium Dominum :  
quaerite Dominum, et confirmamini : quaerite faciem eius semper. 

Que se réjouisse le coeur de ceux qui cherchent le Seigneur :  
cherchez le Seigneur et reprenez courage ; cherchez sans cesse sa face. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple de Dieu, cité de l'Emmanuel, 

peuple de Dieu, sauvé dans le sang du Christ, 
peuple de baptisés, Église du Seigneur, louange à toi ! 

Peuple choisi pour être ami de Dieu, rappelle-toi l'Alliance avec Moïse, 
et la promesse faite à ceux qui croient dans le Seigneur. 

 Peuple choisi pour être ami de Dieu, rappelle-toi le Christ et l'Évangile : 
« Restez en moi, vivez de mon amour », dit le Seigneur. 

Peuple choisi pour être ami de Dieu, rappelle-toi l'effort de ceux qui luJent 
pour plus d'amour, de paix, de charité dans l'univers. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa brevis - Antonio LoJi ou messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

30e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 25 & 26 octobre

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. 
Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus rex 
celestis Deus pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite Jesu Christe. 
Domine Deus Agnus Dei Filius Patris. 
Qui tollis peccata mundi miserere 
nobis. Qui tollis peccata mundi 
suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris miserere 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE DE BEN SIRA LE SAGE		 	 	 	    35, 15b-17.20-22a 
Le Seigneur est un juge qui se montre impartial envers les personnes. Il ne défavorise 
pas le pauvre, il écoute la prière de l’opprimé. Il ne méprise pas la supplication de 
l’orphelin, ni la plainte répétée de la veuve. Celui dont le service est agréable à Dieu 
sera bien accueilli, sa supplication parviendra jusqu’au ciel. La prière du pauvre 
traverse les nuées ; tant qu’elle n’a pas aJeint son but, il demeure inconsolable. Il 
persévère tant que le Très-Haut n’a pas jeté les yeux sur lui, ni prononcé la sentence 
en faveur des justes et rendu justice. 
 
PSAUME 144 

	 Je bénirai le Seigneur en tout temps, 
	 sa louange sans cesse à mes lèvres. 
	 Je me glorifierai dans le Seigneur : 
	 que les pauvres m’entendent et soient en fête ! 

	 Le Seigneur regarde les justes, 
	 il écoute, aJentif à leurs cris. 
	 Le Seigneur entend ceux qui l’appellent : 
	 de toutes leurs angoisses, il les délivre. 

	 Il est proche du cœur brisé, 
	 il sauve l’esprit abaJu. 
	 Le Seigneur rachètera ses serviteurs : 
	 pas de châtiment pour qui trouve en lui son refuge. 

LECTURE DE LA DEUXIÈME LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE À TIMOTHÉE 
Bien-aimé, je suis déjà offert en sacrifice, le moment de mon départ est venu. J’ai 
mené le bon combat, j’ai achevé ma course, j’ai gardé la foi. Je n’ai plus qu’à recevoir 
la couronne de la justice : le Seigneur, le juste juge, me la remeJra en ce jour-là, et 
non seulement à moi, mais aussi à tous ceux qui auront désiré avec amour sa 
Manifestation glorieuse. La première fois que j’ai présenté ma défense, personne ne 
m’a soutenu : tous m’ont abandonné. Que cela ne soit pas retenu contre eux. Le 
Seigneur, lui, m’a assisté. Il m’a rempli de force pour que, par moi, la proclamation de 
l’Évangile s’accomplisse jusqu’au bout et que toutes les nations l’entendent. J’ai été 
arraché à la gueule du lion ; le Seigneur m’arrachera encore à tout ce qu’on fait pour 
me nuire. Il me sauvera et me fera entrer dans son Royaume céleste. À lui la gloire 
pour les siècles des siècles. Amen. 

nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu 
solus Dominus. Tu solus altissimus 
Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in 
gloria Dei Patris. Amen.

nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.



ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Dans le Christ, Dieu réconciliait le monde avec lui : 
Il a mis dans notre bouche la parole de la réconciliation. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	   18, 9-14 
En ce temps-là, à l’adresse de certains qui étaient convaincus d’être justes et qui 
méprisaient les autres, Jésus dit la parabole que voici : « Deux hommes montèrent au 
Temple pour prier. L’un était pharisien, et l’autre, publicain (c’est-à-dire un collecteur 
d’impôts). Le pharisien se tenait debout et priait en lui-même : ‘Mon Dieu, je te rends 
grâce parce que je ne suis pas comme les autres hommes – ils sont voleurs, injustes, 
adultères –, ou encore comme ce publicain. Je jeûne deux fois par semaine et je verse 
le dixième de tout ce que je gagne.’ Le publicain, lui, se tenait à distance et n’osait 
même pas lever les yeux vers le ciel ; mais il se frappait la poitrine, en disant : ‘Mon 
Dieu, montre-toi favorable au pécheur que je suis !’ Je vous le déclare : quand ce 
dernier redescendit dans sa maison, c’est lui qui était devenu un homme juste, plutôt 
que l’autre. Qui s’élève sera abaissé ; qui s’abaisse sera élevé. » 

MOTET 
Jubilate Deo - Orlando di Lasso 

Jubilate Deo, omnis terra : servite Domino in lætitia. 
Introite in conspectu ejus in exsultatione, quia Dominus ipse est Deus. 

Criez de joie, toute la terre : servez le Seigneur dans la joie. 
Entrez en sa présence dans l’allégresse, car le Seigneur lui-même est Dieu. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram 
Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non 
erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque 
procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor 
unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

PRIÈRE UNIVERSELLE 
Ô Seigneur écoute-nous, ô Seigneur exauce-nous ! 



 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Missa O quam gloriosum - TL de Victoria ou messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Ubi caritas - grégorien 

Ubi caritas est vera, Deus ibi est. 
Congregavit nos in unum Christi amor. Exsultemus et in ipso iucundemur. 

Timeamus et amemus Deum vivum. Et ex corde diligamus nos sincero. 
Là où l'amour est véritable, Dieu est présent. 

L'amour du Christ nous a rassemblés dans l'unité.Soyons dans l'allégresse et 
réjouissons-nous en lui. Soyons pleins de crainte et d'amour pour le Dieu vivant. 

Et aimons-nous mutuellement d'un cœur sincère. 

Laetabimur in salutari tuo : et in nomine Domini Dei nostri magnificabimur. 
Nous nous réjouissons dans ton salut, 

nous meXons notre gloire dans le nom du Seigneur notre Dieu. 

ANTIENNE MARIALE 

 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Marcel Dupré		 Cortège et Litanie 
	 Louis Vierne	 	 Troisième symphonie op. 28  
                                             Allegro Maestoso - Cantilène - Intermezzo - Adagio - Final

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ceXe terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ceXe vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !
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